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un complexat. Şi, ştiu eu, poate au m a i fost 
îi altele, pe care, luat pe nepregătite, l e -am 
omis. 

Z i c luat pe nepregătite fiindcă, stârnit atît 
de publ i c i ta tea ce i s-a făcut, cît şi de p r o ­
g r a m u l de sală. mă dusesem acolo pentru ca, 
în p r i m u l rînd. să pot spune şi eu. la B u c u -
-eşti, la fel cu cron icaru l l u i „Daily M a i l " 
al l u i „Morning Star" sau a l l u i „Figaro" , 
că. citez d i n acesta d i n urmă, ..am rîs cu 
l a c r i m i la N e w Y o r k , am rîs d i n nou la 
t e a t r u l Renaissance — şi n -am fost s ingurul , 
vă j u r " . Or . in afară de al doilea tablou al 
ac tu lu i al doilea, unde apar surori le engle­
zoaice, comedia de la „Nottara" se remarcă 
tocmai p r i n ternitat.ea vervei comice, p r i n 
neputinţa ei de a declanşa reacţia esenţială i n -
t r - o comedie : rîsul. (Cred că, în zilele noas­
t re , rezerva cu p r i v i r e la „rodajul " unui 
spectacol şi la creşterea, proporţională, a v a ­
l o r i i sale, trage mai puţin în cumpănă decît 
în trecut : de cînd cu născocirea c inemato­
g r a f u l u i şi, mai ales, a t e l e v i z i u n i i , specta­
t o r u l s-a depr ins să rîdă, cum se zice. de 
unul singur, acasă. în f o t o l i u l l u i , iar actor i i 
sînt şi ci la rînidul lor în stare să ,.regieze 
t i r u l " unui spectacol chiar şi în absenţa reac­
ţiei B ăl îi). 

Aşa se face, cred, că omul de gust şi de 
cultură care e regizorul George Rafael a 
încercat să potenţeze a l tcumva t ex tu l ce i s-a 
ofer i t , axînd actul întîi, care poate f i n u m i t 
anticomedie, pe un suspens de factură p o l i ­
ţistă şi încercînd să întoarcă pe l i r i s m , ca 
sâ n u - i zicem dulcegărie, restul piesei. 

Corecţi, în r o l u r i l e lor , I o n Punea (Oscar), 
I o n S iminie (Sergentul M u r r a y ) , D o r i n M o g a 
(V inn ie ) , George Păunescu (Speed) şi T o n y 
Z a h a r i a n (Roy). în nota cerută de text , cele 
două suror i , Cecily ( A n d a Caropol) şi G w e n -
do l ine (Ioana Manolescu) furnizează cu un 
umor de bună cal itate singurele, cum spu­
neam, momente de autentică comedie. Ca 
întotdeauna cînd Ciacanica ia palme, cînd 
poartă doi panto f i de alt fel fiecare, sau o 
pălărie şi o umbreluţă de damă, j o c u l f i r a v 
a l l u i Ştefan Radof va produce, poate, i l a r i ­
tate şi un succes , ,comercial" înlesnind, ast­
f e l , t e a t r u l u i , montarea unei alte piese, de 
prest ig iu . în fond , d i n punctu l acesta de 
vedere, numeroasele comedii de scăzută v a ­
loare care ne-au năpădit in u l t i m a vreme 
ar mer i ta totuşi un zîmbet de indulgenţă, 
tocmai pentru r o l u l mare pe care îl joacă 
în p l a n u l cu l tu ra l general . 

Agreabilă şi cursivă traducerea l u i A l f 
A d a n i a — şi numai cine nu s-a „pedepsit" 
cu asemenea îndeletniciri nu ştie cîte p r o ­
bleme ridică traducerea unu i text „fără p r o ­
bleme" ! 

Opulent fără ostentaţie, sugerînd un con­
f o r t l ips i t de ra f inament , dar cît se poate 
de funcţional, decorul l u i T r a i a n Niţescu. 
Punctează fer i c i t acţiunea — de mare efect 
e aceea „Gloria în excelsis" lansată în locul 
unei aşteptate bucăţi de jazz (muzica — so­
norizare : El lade Hînceanu.) 

Teatrul din Piteşti 

SEARA TUTUROR 
SFINŢILOR 
de 
Charpentier 

Po i tev in de baştină şi profesor de engleză, 
d. Charpent ier ne oferă in premiera m o n ­
dială de la Piteşti o operă ce purcede d i n 
nuvelele normande ale l u i Maupassant şi d i n 
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demiurgică a celui dintâi şi n ic i amploarea 
suf lului tragic al celorlalţi do i . 

L a bogata fermă Maupertu is , aşezare s in ­
guratică undeva pe un p la i muntos, stăpînita 
de t r e i fraţi deopotrivă de însinguraţi, de 
orgolioşi şi de ciufuţi, îşi face apariţia ô 
firavă fiinţă feminină, Gatherine. Sîntem în 
..Seara tuturor sfinţilor" cu tot cortegiul f o l ­
cloric de credinţe şi eresuri, asemănătoare, 
în bună parte, cu cele de la aceeaşi dată ale 
poporului francez şi care, încă de la r id i carea 
cort inei , sugerează încărcate de tîlcuri, j u m -
brul fatum care-i va răpune, u n u l după a l ­
t u l , pe oei tre i brazi de flăcăi. Traducătoarea 
(Sanda Mihăescu-Boroianu), care a l t m i n t e r i 
ne dă o versiune în genral elegantă şi curgă­
toare, ar f i putut alege t i t l u l de „Seara sfîn-
tu lu i A n d r e i " , versiune, e drept, mai puţin 
credincioasă formei , dar ilustrînd, în schimb, 
mai d e p l i n conţinutul t i t l u l u i o r i g i n a l . 

Aşadar, iv i rea Gathorinci declanşează s i ­
multan în sufletele celor trei băieţi un com­
plex de sentimente erotice ce se manifestă 
pe potr iva f i r i i fiecăruia : cu o undă de 
l i r i s m la Jean-Baptiste, Puştiul, cu semeţie 
şi autoritate de stâpîn la Louis , fratele mai 
mare, iar la Thomas, m i j l o c i u l , cu o ase­
menea tenacitate de ţăran normand . încît eşti 
i sp i t i t să crezi că drama începe cu adevărat 
de dinainte de r idicarea cort ine i , cînd T h o ­
mas şi-a ui tat poate intenţionat ceasul la 
han, anume ca s-o determine pe Gatherine 
să le intre în casă. Cop i l găsit, crescut de 
..Asistenta" s lu jnica de la fermă e, în opo­
ziţie cu vigoarea celor tre i fraţi, temătoare, 
sfielnică şi, pe cît de sensibilă, pe atît de 
lipsită de energie, iar repl ica ei finală de 
după consumarea u l t i m u l u i act al catastrofei 
pe care ca n-a făcut n imic s-o dezlănţuie, 
dar nic i s-o împiedice, e plină de o răsco­
l i toare , autentică, dezolare : „Eu n -am v r u t " . 

D i n numeroasele modalităţi de a „citi" 
textu l , regizorul (Radu Boroianu) a ales-o, 
cred, pe cea mai fericită. Evitînd o in te r ­
pretare de dramă pasională — ceea ce, în 
fond, „Seara" n i c i nu e — el a p u r t a t - o pe 
Gatherine într-o rochie neagră cu m i n e r i 
lung i şi cu poalele pînă-n pămînt, nelăsîndu-i 
l a vedere decît faţa şi palmele, făcînd, aşa­
dar totul spre a estompa într-însa orice f a r ­
mec senzual, orice urmă de f r i v o l i t a t e . în 
viziunea l u i Boro ianu şi în interpretarea 
plină de înţelegere şi sensibilitate a A d i n e i 
Raţiu, Gatherine se află la ant ipodu l „vam­
p e i " care „suceşte capul bărbaţilor", ea nu 
e Femeia, ci doar o femeie, tragică şi i n o ­
centă unealtă a unui crîncen destin. încleş­
tarea şi v r a j b a d i n t r e cei t re i fraţi, pînă 
atunci legaţi de o aspră, dar solidă dragoste 
bărbătească, e şi ea tratată în aceeaşi m a ­
nieră adversată po l i c romie i , într-un s t i l a lb -
negru, cît se poate de bine servit de costu­
mele şi decorul arh . Ivăneanu Damaschin (de 
menţionat masa lungă d i n odaia fermei , su-
gerînd imposib i l i tatea aprop ie r i i d in t re per­
sonaje). Golţuros, masiv, cu o dicţie labo­
rioasă, Petre Tanasievic i a realizat un T h o -

mas care pătrunde în i n i m a spectatorulu i . în 
r o l u r i l e celorlalţi fraţi, M i h a i D o b r e (Louis) 
şi T r a i a n Pîrlog (Jean-Baptiste ) . 

înclinat temperamenta l spre poezie, ^autorul 
şi-a conceput lucrarea m a i de grabă după 
adagiul . .Ne f i i t - ee que pour vous en donner 
l ' idee" decît după r i g o r i l e d r a m a t u r g i e i . Cu 
toate deficienţele sale, spectacolul t e a t r u l u i 
d i n Piteşti rămîne însă, în c iuda escatologi ­
cului său, o demonstraţie de s t i l , de b u n gust 
şi de măsură, calităţi atît de scumpe eter­
n u l u i , sp i r i t f rancez" . 

Radu Albala 

Teatrul din Oradea— 
secjia maghiară— 
în turneu la 
Bucureşti 

în turneu la Bucureşti, T e a t r u l m a g h i a r 
d i n Oradea a adus c inci reprezentaţii, d i s ­
puse conform m u l t i p l e l o r faţete ale a c t i v i ­
tăţii acestui sîrguincios, t a l e n t a t şi modest 
colectiv. Manevrele, piesa originală a s c r i i ­
t o r u l u i de l imbă maghiară Deak Tamas , şi 
Poveste neterminată de A l e c u Popov i c i , au 
demonstrat, în două registre d i f e r i t e , m o d u l 
în care t e a t r u l înţelege să promoveze t e x t u l 
contemporan o r i g i n a l . Comedia erorilor şi 
Luna dezmoşteniţilor, Shakespeare şi O ' N e i l l , 
reprezintă opţiunile co l e c t ivu lu i faţă de r e ­
p e r t o r i u l universal . Adăugînd acestor r epre ­
zentaţii şi un rec i ta l de poezie contemporană, 
în interpretarea l u i V a r g a V i l m o s , obţinem 
o imagine concludentă de seriozitate şi ca­
racter cu l tura l specific t u r n e u l u i . 

Dacă luăm fiecare montare în p a r t e , r e a l i ­
zăm diversitatea a p t i t u d i n i l o r c o l e c t i v u l u i , 
care fără a străluci în personalităţi, e omo­
gen ca structură şi preocupări . Spectacolul 
destinat cop i i l or (Poveste neterminată) a fost 
imaginat de reg izor i i Farkas I s t v a n şi O r b a n 
Kâroly ca un j o c ingenuu, ca o escapadă 

www.cimec.ro


